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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Meksykaƒskich Stanów Zjednoczonych
o wspó∏pracy w dziedzinie turystyki,

podpisana w Warszawie dnia 14 maja 2004 r.

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Meksykaƒskich Stanów Zjednoczonych o wspó∏pra-

cy w dziedzinie turystyki

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Meksykaƒ-
skich Stanów Zjednoczonych, zwane dalej „Strona-
mi”,

CONVENIO DE COOPERACION

entre el Gobierno de la República de Polonia y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos en

materia de turismo

El Gobierno de la República de Polonia y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en
adelante denominados „las Partes”;
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— pragnàc przyczyniaç si´ do umocnienia przyja-
cielskich kontaktów mi´dzy narodami Rzeczypospoli-
tej Polskiej i Meksykaƒskich Stanów Zjednoczonych,

— bioràc pod uwag´ znaczenie turystyki dla roz-
woju wspó∏pracy gospodarczej i kulturalnej,

— dà˝àc do zintegrowania wysi∏ków na rzecz roz-
woju wymiany turystycznej,

— uznajàc potrzeb´ stworzenia podstaw praw-
nych dla wspó∏pracy w dziedzinie turystyki,

— kierujàc si´ zaleceniami Âwiatowej Organizacji
Turystyki (WTO),

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Strony, w celu lepszego zapoznania spo∏e-
czeƒstw z ˝yciem, historià i kulturà narodów obu
Paƒstw, b´dà sprzyjaç wszelkim formom wspó∏pracy
w dziedzinie turystyki.

2. Wspó∏praca w dziedzinie turystyki b´dzie reali-
zowana zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy
i z prawem obowiàzujàcym w ka˝dym z Paƒstw-Stron.

Artyku∏ 2

Strony b´dà stwarzaç warunki do nawiàzywania
i rozwoju wspó∏pracy mi´dzy polskimi i meksykaƒski-
mi organizacjami uczestniczàcymi w rozwoju turysty-
ki mi´dzynarodowej.

Artyku∏ 3

Strony b´dà sprzyjaç wspó∏pracy mi´dzy organi-
zacjami zainteresowanymi rozwojem turystyki, zarów-
no w formach zorganizowanych, jak i indywidualnych,
a tak˝e wymianie grup specjalistycznych, organizacji
kongresów, sympozjów, wystaw oraz innych imprez
sprzyjajàcych wzrostowi ruchu turystycznego.

Artyku∏ 4

Strony b´dà dà˝yç do uproszczenia formalnoÊci
granicznych, celnych i innych zwiàzanych z wymianà
turystycznà mi´dzy obu Paƒstwami.

Artyku∏ 5

Strony b´dà popieraç wymian´ informacji w na-
st´pujàcych dziedzinach:

1) akty normatywne regulujàce dzia∏alnoÊç turystycz-
nà;

Animados por el deseo de contribuir al
fortalecimiento de las relaciones de amistad entre los
pueblos de la República de Polonia y de los Estados
Unidos Mexicanos;

Convencidos de la importancia del turismo para el
desarrollo de la cooperación económica y cultural;

Deseando integrar los esfuerzos para incrementar
el desarrollo del intercambio turístico;

Reconociendo la necesidad de crear bases legales
para la cooperación en materia de turismo;

Acogiéndose a las recomendaciones de la
Organización Mundial del Turismo (OMT);

Han acordado lo siguiente:

Artículo 1

1. Las Partes, con el objetivo del mejor
conocimiento de la vida, la historia y la cultura de los
pueblos de ambos países, van a apoyar todas las
formas de cooperación en materia de turismo.

2. La cooperación en materia de turismo será
realizada de acuerdo con lo establecido en el presente
Convenio y de conformidad con la legislación
nacional de cada Parte.

Artículo 2

Las Partes se comprometen a crear condiciones
favorables para el establecimiento y desarrollo de la
cooperación entre las organizaciones polacas y
mexicanas que participen en el desarrollo del turismo
internacional.

Artículo 3

Las Partes apoyarán la cooperación entre las
organizaciones interesadas en el desarrollo del
turismo, tanto en las formas organizadas como
individuales; asi como el intercambio de grupos
especializados; la organización de congresos,
simposios, exposiciones y diversos eventos que
fortalezcan el turismo.

Artículo 4

Las Partes velarán por la simplificación de los
requerimientos fronterizos, arancelarios y otros
relacionados con el intercambio turístico entre ambos
países.

Artículo 5

Las Partes apoyarán el intercambio de infor-
mación en las siguientes áreas:

1) legislación nacional que regula la actividad
turística;
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2) akty normatywne zwiàzane z ochronà przyrody
oraz dóbr kultury;

3) statystyka turystyczna;

4) doÊwiadczenia w zakresie obs∏ugi turystów.

Artyku∏ 6

Strony b´dà sprzyjaç wymianie specjalistów oraz
pracowników naukowych specjalizujàcych si´ w tury-
styce, a tak˝e wspó∏pracy instytucji prowadzàcych ba-
dania w dziedzinie turystyki, w szczególnoÊci w zakre-
sie turystyki proekologicznej i historycznej.

Artyku∏ 7

Strony b´dà popieraç dzia∏ania majàce na celu:

1) prowadzenie kampanii promocyjnych w dziedzinie
turystyki;

2) udzia∏ w targach turystycznych;

3) organizacj´ pobytów studyjnych dla przedstawi-
cieli organizacji turystycznych oraz dziennikarzy;

4) organizowanie seminariów i warsztatów turystycz-
nych;

5) wymian´ i dystrybucj´ materia∏ów promocyjnych.

Artyku∏ 8

Ka˝da ze Stron b´dzie sprzyjaç powstawaniu na
terytorium swojego Paƒstwa oÊrodków informacji tu-
rystycznej drugiej Strony.

Artyku∏ 9

Strony b´dà rozwijaç wspó∏prac´ w ramach Âwia-
towej Organizacji Turystyki (WTO) i innych mi´dzyna-
rodowych organizacji turystycznych.

Artyku∏ 10

1. W celu zapewnienia nale˝ytego wykonania
umowy, a tak˝e rozwiàzywania problemów mogàcych
powstaç w toku jej realizacji, Strony utworzà Komisj´
Mieszanà do spraw Wspó∏pracy w Dziedzinie Turysty-
ki, zwanà dalej „Komisjà”.

2. Komisja zbierze si´ po raz pierwszy w ciàgu sze-
Êciu miesi´cy od dnia wejÊcia w ˝ycie umowy, a na-
st´pnie zbieraç si´ b´dzie w miar´ potrzeby, na pi-
semny wniosek jednej ze Stron, na przemian w Rze-
czypospolitej Polskiej i Meksykaƒskich Stanach Zjed-
noczonych, w terminach uzgadnianych przez Strony
drogà dyplomatycznà.

3. Komisja na swym pierwszym posiedzeniu opra-
cuje regulamin, w którym okreÊli tryb pracy.

2) legislación relacionada con la protección de los
recursos naturales y de los bienes culturales;

3) estadística turística, y

4) experiencias en los servicios turísticos.

Artículo 6

Las Partes apoyarán el intercambio de expertos e
investigadores en materia de turismo, así como la
cooperación entre las instituciones que realizan
investigaciones en materia de turismo,
particularmente en el campo del turismo ecológico e
histórico.

Artículo 7

Las Partes apoyarán las acciones que tienen como
objetivo:

1) efectuar campañas de promoción en materia de
turismo;

2) participar en ferias turísticas;

3) organizar viajes de familiarización para represen-
tantes de agencias turísticas y periodistas;

4) organizar seminarios y talleres turísticos;

5) intercambiar y distribuir material de promoción.

Artículo 8

Cada Parte apoyará el establecimiento en su
territorio de centros de información turística de la otra
Parte.

Artículo 9

Las Partes desarrollarán la cooperación en el
marco de la OMT y de otras organizaciones turísticas
internacionales.

Artículo 10

1. Para asegurar la debida ejecución del presente
Convenio, así como solucionar los problemas que
pueden surgir durante su realización, las Partes
establecerán una Comisión Mixta de Cooperación
Turística, en adelante denominada „la Comisión”.

2. La Comisión se reunirá por primera vez dentro
de los seis meses siguientes a partir de la fecha de
entrada en vigor del presente Convenio, y
subsecuentemente se reunirá según las necesidades
y a solicitud por escrito de una de las Partes,
alternativamente en la República de Polonia y en los
Estados Unidos Mexicanos, en las fechas acordadas
por las Partes a través de la vía diplomática.

3. Durante su primera reunión la Comisión
elaborará el reglamento que determinará el área de
su trabajo.
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4. Komisja sk∏adaç si´ b´dzie z wyznaczonych
przez Strony przedstawicieli, zajmujàcych si´ dzia∏al-
noÊcià w dziedzinie turystyki.

Artyku∏ 11

1. Umowa niniejsza podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem Paƒstwa ka˝dej ze Stron, co zostanie stwier-
dzone w drodze wymiany not.

2. Umowa wejdzie w ˝ycie z dniem otrzymania no-
ty póêniejszej.

Artyku∏ 12

1. Umowa niniejsza zawarta jest na okres pi´ciu lat
i ulega automatycznemu przed∏u˝eniu na dalsze pi´-
cioletnie okresy, je˝eli ˝adna ze Stron nie wypowie jej,
w drodze notyfikacji, najpóêniej na szeÊç miesi´cy
przed up∏ywem danego okresu obowiàzywania.

2. Umowa niniejsza mo˝e byç zmieniona za pi-
semnà zgodà obu Stron. Wspomniane zmiany wejdà
w ˝ycie po wzajemnym powiadomieniu przez Strony
o wype∏nieniu wewn´trznych procedur.

3. Wypowiedzenie umowy nie b´dzie mia∏o wp∏y-
wu na przedsi´wzi´cia podj´te i realizowane w czasie
obowiàzywania umowy, a˝ do czasu ich zakoƒczenia.

PODPISANO w Warszawie dnia 14 maja 2004 r.
w dwóch egzemplarzach, w j´zykach polskim i hisz-
paƒskim, przy czym oba teksty majà jednakowà moc.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Meksykaƒskich Stanów 
Polskiej Zjednoczonych

4. La Comisión será integrada por los
representantes indicados por las Partes que
desarrollan actividad en el campo de turismo.

Artículo 11

1. El presente Convenio será sometido a la
aprobación de conformidad con la legislación
nacional de cada Parte, lo que será comunicado a
través del intercambio de notas.

2. El presente Convenio entrará en vigor en la
fecha de recepción de la última notificación.

Artículo 12

1. El presente Convenio tendrá una vigencia de
cinco (5) años, prorrogables automáticamente por
periodos de igual duración, a menos que una de las
Partes comunique por escrito a la Otra su decisión de
darlo por terminado, a través de la vía diplomática,
con seis meses de antelación.

2. El presente Convenio podrá ser modificado
mediante el consentimiento escrito de las Partes.
Dichas modificaciones entrarán en vigor una vez que
las Partes se hayan comunicado el cumplimiento de
sus procedimientos internos.

3. La terminación del presente Convenio no
afectará los programas y proyectos que hubiesen
sido acordados y realizados durante su vigencia;
hasta su conclusión.

FIRMADO en la Ciudad de Varsovia el 14 de mayo
de 2004, en dos ejemplares en los idiomas polaco y
español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de los
República de Polonia Estados Unidos

Mexicanos
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 31 stycznia 2005 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Meksykaƒskich 
Stanów Zjednoczonych o wspó∏pracy w dziedzinie turystyki, podpisanej w Warszawie dnia 14 maja 2004 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 12 ust. 3 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej zatwierdzi∏a w dniu
5 sierpnia 2004 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Meksykaƒskich Stanów

Zjednoczonych o wspó∏pracy w dziedzinie turystyki,
podpisanà w Warszawie dnia 14 maja 2004 r.

Zgodnie z art. 11 umowy wesz∏a ona w ˝ycie
w dniu 7 grudnia 2004 r.

Minister Gospodarki i Pracy: J. Hausner


